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70026 MODUGNO (BARI)
ITALY 6 Delivery Note LR
{80 29T &
T
5eod¥% {835 L A
20011  © .82374187
5} Llefarer-Nr. Llaferscheln
Aforot 928 B, Db
91001046
" Voirnataroney | ) BestlinalomariCammands O eitiona Cusomorata” | OufBeparimart. ¥ Ehonairax Extension " Corontartor
Volre référence 5500037703 0000 Indic. complam, client Notre département TéliFax Intdme Notre ardre no.
0000009380 0805 8580 HUG-LGT/DaS 68552/092
1%) VersandartiVay of Shipment/Mode d'expédition | frel 20} unfrel 21) Verpackunpsart 22} Versandzelchen 23) Gesamigewichl kg/ Welght kgs / Polds kg
fomra_rgier HIVO . ::Em :gfiads?:l ;iitl:r::lg‘amballaga fﬂ'ﬂggﬁ‘lgamﬁ F'envol brutto/prossibrot nettemelnet
Spedition Schweitzer X |see below see document 1.998 1.788
25) Versandanschrif'Shipping Address/Adresse d'expédition 28} Abladestelle/Unload Locatian/Lisu de déchargement
Getrag S.p.A. Via dei Ciclamini 4 100
70026 MODUGNO (BARI) 14248
n ﬁ:r.f;‘. 28) g:;?::g:gﬁrl.“ . 29) Matal_'lal.MateﬁalfRéfrérenc?n“ﬁpunn o gzgg&y 3 E?I:w"
Posie Référence du client Produktienschame/Production balch/Let du production Quanlité Unlté
010 2506365191 107776-01 NV B ¥ A’ CO M V 4 260 pc
Al Input Shaft Outer
239285 3 496758 2
GMH 239285 A
5000009196
20MnCrS5
GCG_8050000_02
020 2506365191 107776-01 — 260 pc
v et sraiouer  KUEHMNE+NAGEL s, ’
939285 3 498758 ACCETTAZIONE MERCE
GMH 239285 Quantita dichiarata: & 2.0
5000009194 Quantita effettiva:
20MnCrSs Tipe Imballaggio:
GCG_8050000_02 Quantita imbalii; ¢ i
Conformita alle schede d'imballe: [NO|
15/62 161 . 2 pe
HESON 15/62 pata conmle 071“{ oty
Gesamisumme/Total quantity ; “ l; 520 pec
Incotarms 2010: FCA Denklingen AED:  AEOF 104198
Caountry of arigin: DE
Unlass otherwise agreed our General Terms of Trade and Delivery are binding. Other, confiicting or deviating customers™ General Terms or Canditions are not accepted by us and do
not become part of any contract, Our General Terms of Trade and Delivery can be reviewed under hitps:/fwww.hirschvogel.com/en/agb.htm! .

BTV Bank, Memmingen, Currency: EUR, IBAN: DE13 7201 2300 0732 0973 00, BIC: BTVADEG1XXX

Sparkasse Oberland, Wellhelm, Currency: EUR, IBAN: DEBS 7035 1030 0005 3178 05, BIC: BYLADEM1WHM

Bayern LB, Miinchen, Currency: EUR, 1BAN: DE28 7005 0000 0004 1695 46, BIC: BYLADEMMXXX

Deutsche Bank AG, MGrchen, Currency: EUR, IBAN: DE12 7007 0010 0926 0811 00, BIC: DEUTDEMMXXX

HSBC Trinkaus & Burkhardt, Disseldord, Curency: EUR, iBAN: DES2 3003 0880 0700 £650 09, BIC: TUBDDEDDXXX
BW-Bank, Stuitgart, Cumrency: USD, IBAN: DE05 6005 0101 7482 1003 01, BIC: SCLADESTE00

Hirschvogel Umfarmtechnik GmbH
Penklingen

District Court Augsburg HRE 23817
Executive Board: Frank M. Anisits,

Dr. Thomas Briicher, Dr. Alfons Hatscher mn
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Inspection certificate 3.1
EN 10204: 2005-01

I

5) Lisferer-Nr,

Lieferschein

Supplier No. Bellvery note Date
Code foumisseur Bon de livraisen Date
91001046
10} Ihr Zefchen 11} Bestelfung/Order/Commande 10) Zuscizdaten des Bestellers 12) Unsers Abtellung 13) Tel/Fax Durchwahl 14} Unsere Auftrags-Nr,
Your Referance Addillonal Custemer Dala Cur Depariment Phone/fax Extension Qur Qrder No.,
Votre référence 5500037703 00001 Indte. complam. client Notra dépariement Tél/Fax Intéme Notre ordre no.
* | 0000009 HUG-LGV/EM 9100/ 9300 50142627
i9) i/Way of Ship Mode d'expéilion| frel  20){ unfrel 21} Vemackungsart 22) Versandzeichen 23) Gesamigewich! kg! Walght kgs / Palds kg
forwa_rg:ler HIVO . rr:fcu ::sa;dn I\Fn:ﬁr;;’emballage ;sd]gsﬁ:?r;%lﬂiﬂ; l'anvol brutio/gross/brut nettofnet/net
Spedition Schweitzer X sesdocument 1.098 1.788
25) Versandanschiif/Shipping Address/Adresse d'expédition 28) Abladestellefntoad Lacation/Llsu de déchargement
Getrag S.p.A. Via dei Giclamini 4 }gg 5
70026 MODUGNO (BARI)
27) Pos. 28) MateralTellNr. 29) MaterialMaterialRéférence 30) Menge 31) Elnhelt
Item Customsr Part No. DeseriptionD p Quantity Unit
Poste Reférence du client Produktionschame/Production batchiLot du production Quantité Unlité
010 2508365191 107776-01 260 pc
Al Input Shaft Outer
239285 3 498758
GMH 239285
20MnCrs5
GCG_8050000_02
ltem Unit Value Lower Limit Upper Limit
production process E - Electrically melted
Grain size 5-8
Degree of Purity K4 (ox 0,00
Hardness (HB) HB 173 150 200
Chemical Analysis/ Heat Analysis
¢ 0,190 % 8i 0,100 % M 1,180 % P 0,012 % 8 0,026 %
Cr 1,180 % Mo 0,050 % Ni 0,180 % Cu 0,150 % Sn 0,010 %
Al 0,034 % vV 0,006 % Ti 0,001 % B 0,000 % Nb 0,010 =%
Ca 0,001 % N 00,0120 % Ph 0,001 % As 0,008 % 8b 0,001 %
o 7,0 ppm H 2,5 ppm
Hardenability
mm 1;5 3 5 7 9 11 13 15
HRC 44,7 43,7 41,8 38,1 34,9 32,9 31,1 30,0

This document was generated electronically acc. to EN10204 and is valid without a signature.
Authorized inspection representative: B. Kast / QMW

BTV Bank, Memmingen, Currency: EUR, 1BAN: DE13 7201 2300 0732 0973 00, BIC: BTVADES1XXX
Sparkasse Oberland, Wellheim, Currency: EUR, IBAN: DEBS 7035 1030 0005 3178 05, BIC: BYLADEM1WHM
Bayem LB, Minchen, Currency; EUR, IBAN: DE28 7005 0000 0004 1695 46, BIC: BYLADEMMXXX
Deutsche Bank AG, Minchen, Currency: EUR, IBAN: DE12 7007 0010 0926 0811 00, BIC: DEUTDEMMXXX

HSBG Trinkaus & Burkhardt, Dlsseldorf, Cumrency: EUR, |IBAN: DES2 3003 0880 0700 5650 09, BIC: TUBDDEDDXXX

BW-Bank, Stutlgart, Currency: USD, IBAN: DEQS 6005 0101 7482 1003 01, BIC: SOLADEST800

Hirschvogel Umformtechnik GmbH

Denkiingen

District Court Augsburg HRB 23817
Exgcutive Board: Frank M. Anlsits,

Dr. Thomas Brlicher, Dr, Alfons Hatscher
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Hifschvoge! Umformtechnik GmbH ¥
Dr.-Manfred-Hirschvogel-StraRe 6
D-86920 DENKLINGEN 4) Nr. Versender beim Versand-Spediteur .
DE262615283 No, Shipper at the Shipping camier
Speditionsauftrag / Shipping Order
5) Beladastells E“E 6) Datum 07) Relations-Nr.
Loading Peint g
0001 HUG, Denklingen f—% 05_913319_201 8 FERE i |
08} Sendunps-Ladungs-Bezugnummer 588613 E"- 9) Versandspediteur 10} Spedifeumummer 60174
Shipment-Referance-No. Shipping Carrier arrier No.
o B K., 20011 Cort Bone-Stralen 23
Getrag S.p.A. D-71634 LUDWIGSBURG
Via dei Ciclamini 4 07141/245-10
70026 MODUGNO (BARI)
ITALY
13) Bordero-/Ladeliste-Nr,
Freight list No.
14) Anlieferstelle . 15) Versendervermerk fir den Versandspaditeur
Delivery4/Unloading Point Forwarder notice
14248 051118-62
16) Eintreffdatum 17) Eintreffzeit
Amival-date Amival-time
18) Zeel‘:!glgn, Llefefjacheln-Nr. und verpackta | 19) a?yz. 20) g:&:;ﬁ:gg 22) Engélém Zgzvl..ﬁgemitlel 24) Ber?étsuf‘e"rvg:gmlﬂg
Reference, delivery no. and packed gfy. waafg% Ilam
82374027 10 780 | 3 |HESON 15/62 107778-03 - 2506424320 315 2.965
82374187 15 520 | 2 |HESON 15/62 107776-01 - 2506365191 210 1.998
82374188 15 230 | 1 |HESON 15/62 111068-01 - 2506517693 105 974
82374341 15 1960 | 7 |[HESON 15/62 111283-00 - 2516089380 735 6.860
13 29 fapminbal W Yaes 12707

28) Gefahrgut Klassifizlenung
Hazardous material classification

Gefahrguibezeichnung
Hazardous material description

Vom LKW Fahrer auszufiillen / to be filled by truck driver

30) Incoterms 2010

FCA
Denklingen

33) Anlagen/Attachments

Spedition/Shipping

Ladungssicherheit/Shipment Security

Kennzeichen LKVV/Regisfration no.truck  Ibsc891

Ladekapazitit/loading capacity  12.797 kg [IOK

Fahrer/Driver

Sendung gem. IDS-Merkblatt versichert. Shipping is insured according regulation.

E(UEHMFJ_W B o =
40) Empfangsbestatigung des Wi ers , - VWAL i S.n}
e D e oo

received completely and in proper cendilion

07 Nov 2018

41) Ubemahmebesiaﬂ?ung des Fahrers;
obige Sendung vollsténdig und in erdnungsgemi8en Zustand Obemommen,
Achnowledgement of the driver.
the above mentionad shipment was takan over completely and In proper cenditlon.

Ricevuio cop ¢

s ise .
Firmenstempellntarschrift veri ﬁ Ca sy qu 3 I ,'té rva d,
Company's slampisignature &-qu ANFiEST
42} Die Sendung enthalt davon getauscht °. i

This shipment contains replaced

Eum—Ftach-Palg:P} Euro-Flach-Pal(FF)
Euro fiat pallsl{FP) Euro flat pallet(FP)

7 i Euza-Gitter-Pal(GP) Euro-Gitter-Pal{GP)
P Wizt Biiomei Eure grid pallet(GF) B S palotaR)

43) Es geltan die Allgemainen Deutschen Spediteurbedingungen (ADSp.). Gerichtsstand ist der Firmensitz des Versandspediteurs,
The general garman terms and conditions of the carvier is valld. Place of Jurisdiction s the headquarters of the shipging camier

44) Filr Spediteur (Empfangsbestatigung des
Warenempfarcla:rs
For camior (Acknowledgement
of the ship-to party )




